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A nor letores. ‘) 


Proque nu ja grand Insti tutiones 
international, quam Liga de 
Nationea, BritiahAasocia- 
tion lor ad vancement of 
science, liCruzKubi, li Cham- 
bres de commenńe in divers cités, 
e rauit altri ha monstrat inleresse 
por li probleina de lingue interna- 
tional, it es necessi que onmi ínsti- 
tutiones e persones, interesset in ti 
ci problema, posse jndicar abaolut 
inpartialmen, queies ea li avanta- 
gies e queles li mancas del pro- 
posit lingues e lingueprojectes: e ili 
es mult; e chastmn have au me- 
rites. Pro to noi besoua un organ 
de critica inpartial, quel es libera 
omni opinion pronunciat in mode 
scientífic. 

Li aocieté KOSMOGLOTT, havent 
ti scope in su statutes, ha resoluet 
editer ti ci revue mensual por reu- 
nir aub su standarte omni ti qui 
have interesae in un ver © scientie 
solution de ti ci problema. Ni me- 
todes de vanitation per musse de 
adherentes *), ni metodes de diplo- 
matie mysterios o commercial ne 
va sucusser nor statupunctu de 
sciential inpartiaiitá. Noi peti li 
antiqui collaboratores de .Linguist, 
Correapondens interuationaL Lfngua 
Internationale, Discussiones. The' 
Intemational Language* e c. pren- 
der parte in ti ci grav afere per«u 
coiaboration scientific. Omni cola- 
borator posse scrir in tel lingue 
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1) Vkle noU licguUtic. 

*) queU« in total reprpscnta 1/50000 «1« 
neadhcreotrB, qcoles on voie majorì.sar. 


quel place a ii. Plu clar e coinp- 
rensibil va esser su styl e su dia- 
lect, plu bon il va propagar su 
idées, plu grand va esser li influ- 
entie de su opinion in li mentalitá 
de su letores. To va demonstrar 
clarmen a omni leentes'), qual lin- 
gue es li max simplic e eomprenstbil. 

Nor revue va esser misset a omni 
institution international o de vnlor, 
a omni person eminent quel posse 
influentiar li grand afere e noi peti 
letores ) hirnir nos adresseR, pro 
comunicntion de quelcs noi va esser 
mersios. Ma to postula grand capi- 
tales, e nor medies es tre limitat. 
Solmen per auxilia activ nor revue 
posse crescer e attin’er li position, 
quel it deve occupar quam sol li- 
gament inter omni laboratores sci- 
entific e omni ti qui ne es jurat 
partisanes de un sanct e infalLibil 
^fundamento'*, quel on vole impo- 
sar al munde per votation de mas- 
ses. It es possibil que Espeninto es 
li max bon forme de aa lingue 
intemational, tande (alor) lass it 
moustrar su superioritá (piubonitá) 
scicnticnten in liber disput, e ti ci 
revue es apert a orani srientiai 
discussion por monstrar nos li max 
bon solution del question de lingue 
auxiiiarì. Infelicimen ii spacie de 
nor revue cs limitat pro li grand 
custas de printation. Pro to articu- 
les, ne expressent li opiniones del 
redaction o ne judicat suííicent 
interessent. es printat soinien. si 
por ili es pay-at li custas de printa. 




1) Vié* nota hnguistic. 
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i. e. al rnomeol ti frcn por loo de .' 
1000 liltere* .petit*. Si li statu 
finam'ial de nor revuc vh permisHer 
it in J'utur, it es possibil <jue noi 
va roducter H paynnient. quel ne 
i*h sympalic, inu iil ulterior uoi ne 


pos.se fitetex nltrimen. AlquS deve 
payar lí custas, — o 11 abonaníes. 
o ìi contributores. i. e. ti qui have 
li iuteressu esser audit in li instan- 
ties del judicatoriu mundal in 1 
utere del linque internaiional. 


W. K. Roaenberger f 


l.i societé tlt- lingue international 
KOSMOGLOTT (Petrograd e depoy 
1021 in Revnl) have li trisl deve 
nonunciar li morle de su nntean 
meritet fumintor o presidente Kxcel- 
lentie W. K. Uosenberger, in(reuit*ro 
de rclvi«*s Uussian. li inax conoRset 
c.osmoylottist <lel munde. W. K. Ro- 
nenberjjor, filio del niedico prinei- 
pnl de marine Uussinn K. J. Honeu- 
berRer, ha nnseet 1840 in Petersbiirg. 
Poh nbsolution de gymnasio il ha 
studiat in institut dc ingcnieros in 
Petrograd, e 1873 ha intrat in ser- 
vicie statal. Noi ne vn descrir li 
honorubil curriere servicial, quel hu 
finit 15109 con su reposa con pen- 
slon c tilul de exellontie, proque 
it nos cl ne interesse. Nol vole ci 
secuer li evolution linguistic de li 
ci erulnent Inborator in canp de 
lingue intcmatlonal. 

1880 U. fa conossentic dc Voln- 
pflk (Vp) per libre de Holin U i 
nprende li lingue e strax prendc j 
parte in li movement volapQkistic, j 
bentost il utin'eli gradu de in.struc- i 
tor (tidel) e }>ey de professor de 
vp. # ) 1887, 6—9 migust evcnte li ! 
congress intcrnational in Munic : 
(Mflnclien) ve ijuel es fundat aca- j 
demic de linguc universnl (kadem ! 
volapflka) e W. K. R. electet quam | 
membrc de arademie pro Russia. \ 
1893 il «s ja director del academie, ; 
e depoy 189h vicedirector. Pos )i . 
decadentie del Vp pro apparition 
de Enperanto, quel hu genitet ne- ; 
cessitá de reformes in Vp, Rosen- - 
berger ha laborat con li academie ^ 
por transformar Vp ad nn aspect 
modern. U resultate de ti babores, 
fat sub conducte de R. es I d 1 o ni 
N e u t r a 1 (priinitíV) 1902. Mu li 

•) Abrevlulion dv YoiíipRk. < 


origine ex Vp ha esset sentibil peiv 
inult caracteres e ruditás de ti ci 
lingue. Editente depov 1906 su jur- 
nnl „l*rogres“ redactet in Neutrnl 
H. hn comensat sentir divers innu- 
tunilitás e mancns in su systema. 
Utiiisiinte li labores de altri inter- 
linguistes, o precipue li explorati- 
j ones ineditet de Wahl ìn Reval 
(vide Progres Ns tì e sec.) Rosen- 
berger ha comensat (>erIaborar de 
nove su Neutral, quel ha npparit 
1912 siib totalmen nov form B Re- 
form Neutral*, in quel nu lm esset 
redactet li jurnal Progress, quel ha 
cxistet til 1915, quande ti guerre 
ha posit fine ano a ti ei interprense. 
quam n mult altrí in omni landes. 
Li seeuent revolutìon in Russin con 
su fame horribil ha desfortiat al 
fine nuc W. K. R. quel ha inorit in 
decembre 1918 de pneumonie in 
etá de presc 70 arxuis. On posse 
solmen adniirar li imens labor-cui- 
pabilitá, li fidelitá al idé e li fris- 
core de vive de ti ci veteran infa- 
tigabil, quel du vez. in su vtve ha 
videt su lat>or ruinai-se completmen, 
e ne hn perdit su energie recon- 
structer it un triesietn vex, tri ve/. 
transfomiante su pnnc.tu de vise 
segun li progress e I' evolution del 
idé de interlingue. To monstra un 
extraordinari energie. Quant del 
ltXXK) volaptikistes sta ancor in li 
movement imindlingual ? On posse 
contar Jes per fingres. Ma Rosen- 
berger ha esset fidel al grand idé 
til su morte tragic. Li meniorie de 
ti fidel laborator infatigabil ne va 
morir nequande. Pace a su oincfre ! 

ln nóroine del soeieté 
KOSMOGLOTT 

President : .1. Linzbach 
Secretario; E. de Wabl 





KOSMOGL0TT © II Liga de Natlones. 

Vijfilante snper li scientic solution del iingue international, li Soeieté 
KOSMOGLOTT bí» adresset al LIGA I)E NATIONES li commujiicatu se* 
cnent, a qnel ha venit li response dat infre con traduetion in tri lingues 
Esperanto, Ido e Occidental. 

A la Soeiété des Nations. 

Cormnuniqué eoncernant la question d’une langué universelle. 

Quand il s'ayit de présenter un sentiment officiel «ur l’introduction 
d’une iiingue internationale, ii importe avant tout de bien choisír la lnngue, 
uue l'on veut reconunander. car i! y a maintenant déjà qudques centaines 
de projets de iangues. dont Ja plupart n’a jamaia ét6 employées. Vo- 
lapuk p. ex., apròs avoir joui d’une certaine vogue est mort a préKent. 
D’autres langues comme l'Esjieranto, l ldo, le Ncutral, l’tíniversal et 
rínterlingua sont répandues jtisqu’à un certain poínt. C’est l’Esjiernnto 
qni grftc.e à son anriennetó, à sa simplicité apparente et a rimmenae 
propagande falte éu faveur a l’aide du capitál interessé, a été le plus 
généralement udopU'*. II existe eu outre d'autres projcts de langues i»eut 
ètre meilleures et plus parfaites qui [>our des raìsons pratiques n’ont pu 
arriver à aucune notoriftté fautr ot* moyens ou de réeíame. Voilà pour- 
quoi nous adronsons á la Soclété des Nations Ja prière de vouloir blen 
prendre eu eonsidération lea thèses suivantes d’après lesquelies on davruit 
choisir la langue universelle. 

THÈSES 

l. IL FAUT CHOISIK LA LANGUE LA PLUS l'ARFAITE EN SOl, ET 
NON LA PLUS RÉFANDIIE 

Exposé des motifs : 

I*n langue unlverselJement adoptée ne pouvanl fttre remplacée de sitdt 
par une autre, il va sans dire qu’on ne procederà a son choix qu’après' 
un examen scientifique des pius objectifs et ininutieux. Le fait que l’une 
ou l’autre des langues ci dessus mentionnées est la j>1uh rèj>anduc au 
moment de son adoj>tion jmssible, ne devrait pas déterminer le ohoix 
des experts. le nombre des j>ersonnes qui la |«vrlenl étant relativeinent 
restreint Quand il s’agit de centaines de millions d hommes, il ne faut 
pas s’arreter a de.s considérations de second ordre. II faut se dire au 
eontraire, que le travail et les frais qu’exigerait l’institution d’une langue 
moins répandue mais meilleure en soi seraient largement compensés plus 
tard j>ar les avímtnges qu’ellc offrira. 

En Esperanto et ido p;u - ‘ exemple on prnnonce „ca“ comine w tsa“. 
Toute l’orthographp internationale et la nomenclature chimique s’en 
trouve bouleversée. II serait <*i*tiinentent prèférable dc renonccr « ces 
langues et de síicrifier ègalement leur iittérature, representée presque 
uniquement pai' des traducdions. 

I-A LANGUE <iU’IL SEKAIT LE PLUS ÉCONOMIQl’E ET LE PLUS 
PILA FIQUE DTNTOODLTRE, SERA DONC CELLE. DONT LA VALEUR 
INTRINSÈQUE-SERA LA PLUS GRANDE. 

IJ. LA MEILIEURE LAXGUE- tlNIVERSEUJE EST CELLE. QUI EST 
Iw\ PLUS INTERNATIONALE, c’est à dire celie qui j>ara!t la plus fami- 
lière au monde civilisé et par eonséquenl est la pius facile à apprendre. 

Exposé des motifs : 

Nous apprenons d’autant plus facilemeni une langue qu’elle contient 
phis de termes Mhnius. II est doue évident que toutes íes expressions 
scientifiques internationales, qui se relrouvent dans toutes les langues 
civilisées, doivent fígurer dans la langue utìiverselle et en étre la ba.se 
méme. II ne faut qu’il s’y trouve de.s rnots monstruenx formés arbitrai- 
rement j>ar I’inventeur d’après des règles également arbitraires. t)n dit 
p. ex. en Esperanto : ^Europo, katolikismo redaktisto, imj>eriestro, mul- 
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fobligo* hij lieu de .Europa, cíitolieisni, redar.tor. iinperator, multipli- 
cntíon” ; ou rn Ido ; .dekorum, antipatioza, graveso” au lieu de .deco- 
rntion. antipíitic. gravitation”. 

I.'objection. qu’on nc |»ourrait p«s admetlit- tous les inots latins irré- 
gulièremcnt íormés, n<* tient pas debout, l'usa^c nous ayanl renduH ces 
termcs si familicrs qu’ilh nc nous paraissent píus irréguliers. D'ailltturs 
on naorait iju'à foruier les rcgles de ln nouvelle langiie univcrselle de 
manièrc, que le> tcrmes connus en rèsultent. Ce n’est pas c.hose facile. 
mais possible. comnie on peut voir dcs jirojets réceuts. II ne faut j>as 
á la manlére tles bolc.bevistes rcnverser le monument de culture repré- 
senlń p«r le vocabulairc inlemation.il avec toutes ses acceptions, ses 
miances. ("cst un c«j*ital qui appartient en coniniun aux peuples du 
monde cntier, c’est un prícieux liéritage que nous ont lègnés les gèné- 
rations précéilcntcs et quc la SOCIÉTÉ DES NATIONS est appelée à 
garder, la nouve-Ue langue internationale n'étant j>as uniquement un 
inoyen á peine suffisant pour s’entendre niuis une langue destinée a 
remplir nnc luiute mission civilisatrice ot à étre la pierre angulaire de 
In civilisation actuelle el future <!e l'humanité. 

III. POtm ARRIVER A TROUVKR LA LANGUE INTERNATION ALE 
LA l'LUS PARFAITK IL V AUDRAIT OUVRIR UN CONCOURS GENERAL. 
I>» lcrmc dcvrait en ètrc* fixc à un nn au moins à partir du jour de sa 
jmblicatioii, ńfin qiic tous lcs intoressés eussant la jiossibilité de présenter 
leurs considerations. |)(*s suhventions en argcnt jiour faìre imprimer ies 
projet.s prcsentés en immuscrit devraient ètre prévues. 

Nmis osons nous adresscr à la SOClKTfi I>KS NATIONS avcc la prière 
de vouloir bieu jirendn* en considciation les idées ci-dessus exprimées 
ct dc fairc uommer au tvis où dle les upprouverail, un comité comjiosé 
d'lmmmes experts et surtout impartiaux. qiii s'occuperaient d'examiner 
lcs projets »l«* langue univcrselle au jioint de vue de leur valeur pratique 
«*t sci<*ntifi«|iie Conforniéinent au\ tliéses ci-dessus. Le résultat de leur 
d« l liberaiioiis scrait jircsentè a la Socièté des N'ations. qui les ratifierait. 
tt va de soi qut* lcs nieintm;s d«* ce comité ne devraient ètre partlsans 
d'aunm syutcme.. Pour donner des explications nécessaires il fuudrait 
admettiv aux séanct's uu rejirésentant de cbaque projet et lui accorder 
le «lroit «tc voix consultative. 

KOSMOULOTT Lc prewdent : J. Unzbach 

l>e sécretaire: E. de Wahl 

Adresse; Keval — Kstonia. N'ikitini 1. 10 


Sociète «ic liuguc internatmnal, Reval 


Société des Nations. 
Genève, le 23 septembre 1921 

Monsieur le Secrétaire ! 

J ai l'honneur d'accuser réception «1e votrc lettre «lu ó courant et du 
Commnniquè concemant la question d'unc langue intemationale. 

L'Assemblèc dc la Soriète des Nations n ad«*j)tè depuis. le tr> scptembre, 
nnc rpsolutmn entièrenient conforme à volre jioint de vue, en chargeant 
ic Secrètariat dc prèjvirer. pour la proehaine Assemblèe, un rapport 
complet et documentè sur cctte question. 

Agrx'c?. je vous prie. Mon-dour le Secretaire. l'expressiou de ma haute 
considérntion. 

inazo Nitobé 

Sous-Secrétaire Gén^al, - 

Directeur de la Section des Bureaux Internntionau.v 

KOSMOGLOTT 

Sociètè de iangue ìnternationale 
Reval - ESTONTK 




Lij?o di Nacioni. 

Oenève !a 23 septemhro 1921. 


i<u, 


Sioro Sekretario ! 

Me havas ia honoro atestar ia recevo di vua letro de 5 nuun e di 
komuniko konreraanta la questiono di linguo íntprrutciona. 

L'Anembluro di lu Ugo di Nar.ioni adoptis jn»Ke, la 15 Repteinhro, 
rezolvo intepre konformn a vua opiniono, komisante la Sekretarierio 
preparar, por la proxim Asembluro, raporto kompleta e doknmentizita 
pri ta questiono. 

Aee.ptez, me prepas va. Sioro Sekretario, l expreso di men nlta estimo. 

•V 

Inazo Nitobe 

Direktero di la Seeiono <ii Kontori Intrrnariona. 

KOSMOOLOTT 

Soeieto di linguo internaeiona 
Reval -> KSTONIA. 


KMpri-Miito . Iágo de Naeioj, 

Ghenevo 1» 23 de wipteinbni 1921. 

Sinjoro Sekretario! 

Mi havas la honoron konfirnii la rieevon de Via lel.cn* de la 5 niina 
kaj de la komunikigho, tushanta ia demandon pri la lingvo internacla. 

\*\ kunveno de la Ligo <te Naeioj alprenis poste, la 15 septemhron 
decidon tute konforman al via opinio, komisinnte ln sekretariaron pre- 
pnri por la proksima kunveno plenan kaj dokumentilan raporton pri tiu 
ehi dematido. 

Ricevtt, mi petas, Sinjoro Sekretario. la esjjritnon de mia alta estimo. 

Inazo Nitobó 

Direktanto de lu sekcio de inlernaviaj oficejoj* 

KOSMOGLOTT 
Soeíeto de linguo internaeia 
Reval — ESTONIA. 


OccírtcntaJ Liga de Nationes, 

íìeneve li 23 s<?ptembre 1921. 

Sentor Secretario ! 

Mi have li honor atestar li reception de Vor epistol del T» curront c 
del comunicatu, eoncernent li question de lingue international. 

Li Reunion del Liga de Nationes ha adoptct depoy, li 15 scptembre, 
nn resolutiou tut vonform a Vor punctu de vise, comissent li Secretariatu 
pi'eparar por li proxim reunion un raport «'oinplet e documentat fx*ri ti 
ci question. 

IMes accepter. Senioi Secretario l expression de tnu alt estimation. 

Ina/.o Nitobé 

Director del Section dt: contores international. 

KOSMOGLOTT 

Societé de Iingue internationai 
Reval - ESTUNIA. 
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Scrit ín Intarlitiguv. 

Fiislone de Ido et de Interlingua. 

Omn«’ iimatores de lingusi intcrnationalc deplora síissìones, qui exiftte 
intcr fauiores <1e lale iin|>ua. Nullo fractione volc ceder in aiiquo re, et 
obstinatione jirocede usque ad puncto, ijuod multos dicc : aul vjncer, 
aut mon. Sed plurcs cs plus placabile et opina, quod Fusionc de Ido et 
dc Intcrliujíua c.s possibile. Me ipso esscrc fdice de poter particijiar isio 
spc, sed es ftomnio vano. Intciiingua recognosee basc unico, i. e. linjjua 
latìrio, cx ijue siiffixos dc subfttantivo.s, do iidjootivos et dc conjuj>;»tione 
flue in modo quasi autornatico ; niliil in illos dejieude dc. nostro volun* 
tí«te jicrspnalc. Si aliqiio pcrmuta nno dc ce formas per alio forma 
nationale aut nrtifieinle (arbitrario), nostru base solido eorruc. A propon.e 
hoc, deeern alios propone res alio, et resultntu es : in.stabililate, artiitratu 
perftonaic ct scission»>. Kormas pro pluralc dc interlinj>ua es : 

Sinjíiilarc : -a, -o, -e, *u IMurale: -as. -os, -ch, -us 

In Ido noft habc suffixos scquenlc de eonjujíatione : IVaes. -as. Futuro 
os, Imptrat. -cz, t'ondit. -us. I.cctore vide. ijuod Ido fac parle dc suo 
conjucatione jicr codcm formas. j>ei que iiiterliugua fae piurale. Formas 
dc KsjK'ranto ct dc Ido ev valdc arbitmrio. et jier eodein jurc alios potc 
stntuer id sequente aut etiam res alio: Infin. -i; l’raes. -is; l’raeterit. -us ; 
Imfeiab -ov; ('ondit. -as. 

Difficultatcs similc sury»' etiam circa aiio partcs tie gramuiatica ct dc 
vocabuiario. Qui debc cedcr' ) ln iiullo puncto Interliujiua jiote ceder. 
suic faecr fraclura in suo base n.ituialc. obiectivo ct univoco. Ksj>eranto 
cl Ido j»ote ccdcr iu omnc puncto. nam suo forntas juoveni ab solo 
iirbitratn jiersonale. Sed quacslione habe alio viillu iu prartica. Si partc 
di: Idistas cs jiarato ad cedcr, oinnc libros iinpresso perde suu valore: 
inulto jiei unin es jierdilo el multo peninia et labore es necesse pro 
publicar nuvo jrraminalicas, vocabularios etc. Auctores, librarios et omncn,' 
qui non habc tcmporo vcl inclinatione juo disccr lingua uovo, opjjoae, 
ct tunc Ido fl jiosito atile catastrophe, sicut Ksperanto in anno l'.Mxs. 

Luxemburg, ('asinofttr. 

Pinth J. B. 


Qtial instructiones da nos II historle de 

lin^ue universal. 

Si nní comj>ara li successiv exflore (floreseentie) de \'oI:t[>iik. Ksperanto, 
Ido e. c„ noi jiosse constatar que chascuu ve/ triumfa mi nov idé. Anto 
VolapiiK o.n ha meditat solmen nn solntion filosofic eon piu’oles eleetet 
sejjun categories de jatnsiitiou, tam lontan de onuti |>raetic c vivent 
jiensnmanìere. tjue null de ti jirojectcs ha j>ossct jamas incarnarse in li 
realitá. Uncsim li intellipeui e enerjzic clerico Joliann Marlin Schleyer 
ha conceptet un regulari. schematic t» suficcut simplíc grammHtica, por 
qucl il lia jircndet jmrolos dcl linjiues Kurojwin. pi inoijjalmcn del anglcs, 
qucit’s ha csscl adajitat a su arbitrari svsteina gramnmtical. quo ne ha 
csstd j>ussit>il siu mutilation c dcfonnation complet. I’. c. iu Volapiik 
omni radicas dcve comensar c finir j>cr consonant. pro vocalic finitiones 
de dccliualíon e voealic j>refi\es de conjucation. Talinaniere oinni paroles 
eoinen&int jicr \ocal ha csset e\clu«lct e viceat per arbitrari íormes. 
Ma anc j>an>l. - tjuam .ros” nc ha trovat pla?.z in Volnpilk, protjue „r“ 
ha essct remocs pro chineses. c ne ha essct tolevabil, proque ìt es 
siiffix dc piuralc. Talmen „ros' in \oiaj>iik tia devenit .lol“. Talmen 
Vp ha i-ecivet mi aspect jiiu African tjuam Euroj>an: .Menade bal pfiki 
1)511“ (a un homanitc un !in<iue) ii motto del Vp. 

Malgrè t;il prav dcfcctes Vp ha fat imensi propresses. quejcs on [h>ssc 
attnlmcr solmen al grand idé c nc a! solution tnzarr. ln (« aunns Vj> 
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huvc '22 jurnaleh, guzetes e altri fKíriúdicos, intt'r ili un illustrat jnrnal 
liumorifitíc, <|ue! ha cxistgt p!u quani du annus. Tri coujfresses hu esset 
urangiat. K |>os ti ci florenlie. Vp ha morit ulmolut durunte du anntis. 
I.i catise dc tal rapid desapfiarition ha esset fi apparition de Ksperunto 
e |j ivfornies radical, |x*r queles on ha |>enat natvar li vive de. Vp contra 
tal terribil concurrent. Ma li concurrent ha esset tro genial e li refonnal 
V p nornìnat .Neutruh es un embrionacho, quel depoy )i« evoluet se til 
-Keform Neutral* quel tamen anc ne es vivicjtpabil in tal forin. 

Dcl sorte tragic de Vp Ksperanto ha traet li fnls consequentie quc 
sotmen li refonnes ha mortnt (descxistentat) Vp e pro to pos li unesmi 
provcs de reformation on ha rompletmen refusat omni reformas, ha pro- 
clamat su .sankta fundamento* e eonrentrat omni forties in propaganda. 

Si noi oompara nu li ivsultatcs alin'et |*er Vp in six annus e pcr 
Espermito in 36, on tleve constabir que it ne es favornbil a F.sporanto, 
malgrc lì Mipcrioritá inconteslabil e gcnialitíi enorm de fiapcranlo. Appare 
a nii que li cau.se es, que Vp ha csset sol, it ne ha huvet concurrentea. 
protiue li projectes quain SjH-lin de ttauer e nltri ha apparit tande, quandc 
Vp ja fe tísaer in ticcndcntie, dum li apjMiration dc masscs de projeetes 
fios li mortc dc Vp ha afrigidat li pubiica jmr Ksperanto. Ma íi tactica 
iic Ksperanto aj>pare me j>rceipitnt e fals. , I’os li drcadentie de Vp li 
inleresse <lel mundc ha talmcn demiuuet, que Kspcranto ha pos6et far li 
reforines nccessi durante 10 annus, c li statu tande vell esser li sam, 
quain lí atin'ct sin reformas. Ma li obstination contra refonnas ha 
includet un altri grand dangerc. I.i max bon e conosset Esperantistes 
pos quelc tcmpor ha comcnsat abandonar Ksjicranto vidente li irrquissi- 
bilita perfectionar Ksperanto qucl ja ne fe reKjHmder al postulationes del 
nov tcnipor, quam li gcnialissim machine de Watt cs ja antiquat in 
tempor tnodern. 

Kv muit eentes de Esperanto-renegates ini va citar solmen quclc max 
conosset intcrlinguistes: Heaufront, í'outurat, Michaux, Schn«H*bergcr, 

Ahlberg. (ì. Moch, .lanotla Saussure, e. c., e. c. Ti ci fuyida, in comensa 
dc singli jHTsones, ha in fine productet un grnnd rcform-moviment tjucl 
ha finit in li grand schisma .Ksj>eranto-ldo‘', ti ci du frafres inamic. 
Do noi jK>sxe vidcr que li tactirn ha esset dangems. <)uel nu lia essct 
li vie de evolution de ldo ? ln comensa apparent quam Kspemuto mne- 
liorat. bentost it j>lu e plu romplica se. unesimli accumuhint II dictio- 
narlunt por masses de synonimes purmen frances c tre dpsfar.il por homos 
ne conossent lov ininuriosi differenties ; e duesimli jkt plu e plu ninte- 
inatic c psendosrientific mctode dc pnrolformation. accumulant monstro- 
sitás (juam de.surmizado (desarmation), inurtelugnr (martellar), re- 
gulo7.ii (regiilari). sinipatioza, kronlzo e. c. In genernl ld<> neesj>lu 
nicil quaiii Esperunto e inonstra nianca de^uiitń. ma mersic a intn>- 
duction de mult jiaroles intemational e desajqiarentation dc niult .charades” 
de Ksj>ermito, es |>lu comprensibil a uncsim vide. F.sjHTanto es un jkjc 
savagi ma autonom e unitari quam product de un sol genial hom ; Ido 
es un creation de 10—20 persones intellipeut ma nullmen genial (jueles 
in ultra no ha comprendet li funda menúil erm (errore) dc Samcnhof, 
consisltínt in li arbitrari finitiones a. o, u. e. i. 


Noi ha dit in comensa que onini ti j>rovas representa li vietorie de 
un nov ide. in Volapiik ha victoriat ti idé eombinar a un elar svstema 
grammatical jjaroles siniil a paroles in lingues vivent. It es li ma\ 
neutral l'ngue international. samli extnui por negres quam jv>r Euro- 
punes ma li niinst intemational. l’ost Vp lingues filosofie ja 

e s s e i n p o s s i b i I. Ksj>oranto ha j>rendet li radicas de omni paro!e< 

de 3—4 eurojKin lingues e ha combinat les j>er arbitrari grammatica e 
demiarbltrari jiarolformation. Esp-o es un lingue quasi Europan. 

P o s E s p - o I i n g u e s q u a m V p, h a v e n t r a d i c a s n e K u r o- 

p n n es i n j> o s s i b i I. Li autores de Ido ha eomprendet <jue absolui 
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i'effiilwitá ne t*s possibii, ni desirabll e ijue sufíixes deve esser eleetet 
e apfdìeui M*f(un lofjiea e w.lentie. 

i’os I d o iiiif/iies ne bas»l s 11 r seientie e con paroi- 
f o r m n I i o n u r b 1 1 r a r í h a dnvonit i n p o s s i b i I. Infelicimen 
ji rednctores de 11)0 ne ha esset versnt in lì materie, ma dilettantes. 
i’ro to resultat es dubios. Ultre to noi vide que a ldo samli quam u 
Neutral (primitiv), elaborates de pluri fiersones, manra li unitá e friscore 
<i«* \ f>. Ksp-o, Universal o altri nulonom projeetes. Si noi torna nos n 
total altri flanc., ni naturalistes, noi vide que comensunté per Juiius Lott 
tóii \ it nna (1889). Daniele Rosa, Molenuar, Hartl, Meysmans e c. e finiente 
fx*i prof. i'euno in Turin, lor linpues es quasi soJnien díalectes de un 
sol liiifíue. e onmi compren.sibil a unesim vide. Proquó ti ci direction 
Im restnl sIcm ìI ? I.i cmist* es (|ue ili depende del latin con su irn*gulari 
derivationcH e ne havent un dar p r o p r i systema de derivation ne 
jxisse formar autonom novifornmtiones dc* paroies. Solmen Rosenberger 
in su Reform-Neutral ha proval soluer li problema, utiiisante mu explo- 
rationcs tande ancor ne fiuil e ne publicut. Ma, basunte se sur principie 
volnpiikatr il hn misviat. 

Ma j> (> s Neutrai on posse v i d e r, que □ u un linguc 

<• o n t e n e n t u n a r b i I r n r i grammatira q u a m E s p e r a n t o- 

I d o <* s i n p o s s i b i I. 

E noi posse vider <|ue li ver futur lingue international es situat 

iiiler Ksp.-Ido, Reform Neutral, Universal t* Interlingua. Li terren ne 
rs tn> grand, v noi posse pro to preciser su qiialitiis : Grammatica ana- 
lylic. Himil ul angles. Ortografie simil al grand nationes de Eurojw. 
Suflixes, scicnlificmen explorat e finissim definit in lor senwe, esadaptat 
al autonom parolformatiori, quel jx*r just usation de regules producte 
paroies derivnt identic o simil al international paroles existent in natu- 
ral lingucs de occidenbil civilisation. Kegularitá maximum in accord 
con intprnnlionalitá e naturalitá nuiximum. Ne absolutismes, ma prac- 
tical t* unitari compromÌHses dc* omni jmstulationes. E. de Wahl. 

Nota« iingulHtic. 

1) U* 4 *r (K lire A to reml I.) lesen) letor. Jetion, letura. I’ro 
<jui' nt* lecler. leetor, lection etc? Hadica lect have un altri 
scns, quel anjMire io li coinposites colecter, electer. seleeter. 
Ullre to noi besona fm diff<*rentie inter I e t o r (reader, Leaer) e lector 
(gradu academic <* V couférencier, 1) Voi-tragemìer), inter I e t i o n e 
I e c t i o n (F levon conférence). Ma it es jKíssibil que l’academie futur 
\a abolir ti differenties e junter otnni ti different senses sub un fprm 
comimiu. 

2) A b r e v i a 1 1 o n e s u > a I in nor j u r n a I : 

A. angies, K. frances, I). genuun. S. hispanian. I. italian, R. russ., 
L. latiu, U. hungarian. .1. japanes. ('. chines, Kn. finn, Est. estonian. 
Sl. slavic. Um. ronian, Ru. rumao. Ch. chek, Pl. polones, Esp. esperanto, 
Vj>. volapítk, Esp-ida esj>erantida, N. neutral. Usl. universal, Oc. occiilental, 
LsK. latino sine flexione, Int. interlingua. 


O m n i g aze t e 8 mencionant noi jurual es petit misser nos li núnier 
con su ertticu. Oambia de publicutiones es desii-at 

Anuncia. Granimatica de Occidental in franees, angies e german 
va apparir bcntost. V(H*abularium in 4 lingues es in prejjaration. Manda- 
tiones es acceptet. 
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